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VIENNA AGREEMENT1 ESTABLISHING AN INTERNATIONAL
CLASSIFICATION OF THE FIGURATIVE ELEMENTS OF
MARKS

The Contracting Parties,

Having regard to Article 19 of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property, of March 20, 1883,2 as

revised at Brussels on December 14, 1900,3 at Washington on
June 2, 1911,4 at The Hague on November 6, 1925,5 at London
on June 2, 1934,6 at Lisbon on October 31, 1958,7 and at Stock-
holm on July 14, 1967,8

Have agreed as follows:

Article 1
Establishment of a Special Union;

Adoption of an International Classification

The countries to which this Agreement applies constitute a
Special Union and adopt a common classification for the figu-
rative elements of marks (hereinafter designated as " the Clas-
sification of Figurative Elements ").

I Came into force on 9 August 1985, i.e., three months after the date of deposit of the fifth instrument of ratification
or accession with the Director General of the World Intellectual Property Organization, in accordance with article 13 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)

F rance* .............................................................................................................................. I I June 1975
Luxem bourg ...................................................................................................................... 16 Septem ber 1983
N etherlands ....................................................................................................................... 23 D ecem be r 1976

(For the Kingdom in Europe.)
Sw eden ............................................................................................................................... 5 June 1980
Tunisia ................................................................................................................................ 9 M ay 1985 a

* See p. 365 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
2 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44.
3 Ibid., vol. 92, p. 807.
4 lbid, vol. 10

4
, p. 116.

5 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289.
6 ibid, vol. CXCII, p. 17.
7 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
SIbid., p. 305.
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Article 2
Definition and Deposit of the Classification

of Figurative Elements

(1) The Classification of Figurative Elements comprises a
list of categories, divisions and sections in which the figura-
tive elements of marks are classified, together with, as the
case may be, explanatory notes.

(2) The Classification of Figurative Elements is contained
in one authentic copy, in the English and French languages,
signed by the Director General of the World Intellectual
Property Organization (hereinafter designated respectively as
" the Director General " and " the Organization ") and depos-
ited with him at the time that this Agreement is opened for
signature.

(3) The amendments and additions referred to in Article
5(3)(i) shall also be contained in one authentic copy, in the
English and French languages, signed by the Director General
and deposited with him.

Article 3
Languages of the Classification of Figurative Elements

(1) The Classification of Figurative Elements shall be
established in the English and French languages, both texts
being equally authentic.

(2) The International Bureau of the Organization (herein-
after designated as " the International Bureau ") shall estab-
lish, in consultation with the interested Governments, official
texts of the Classification of Figurative Elements in the lan-
guages which the Assembly referred to in Article 7 may desig-
nate in accordance with paragraph (2)(a)(vi) of that Article.

Article 4
Use of the Classification of Figurative Elements

(1) Subject to the requirements prescribed by this Agree-
ment, the scope of the Classification of Figurative Elements
shall be that attributed to it by each country of the Special
Union. In particular, the Classification of Figurative Elements
shall not bind the countries of the Special Union in respect of
the extent of the protection afforded to the mark.
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(2) The competent Offices of the countries of the Special
Union shall have the right to use the Classification of Figura-
tive Elements either as a principal or as a subsidiary system.

(3) The competent Offices of the countries of the Special
Union shall include in the official documents and publications
relating to registrations and renewals of marks the numbers of
the categories, divisions and sections in which the figurative
elements of those marks are to be placed.

(4) The said numbers shall be preceded by the words
"Classification of Figurative Elements" or an abbreviation
thereof to be determined by the Committee of Experts
referred to in Article 5.

(5) Any country may, at the time of its signature or of the
deposit of its instrument of ratification or accession, declare
that it does not undertake to include the numbers of all or
some of the sections in official documents and publications
relating to registrations and renewals of marks.

(6) If any country of the Special Union entrusts the regis-
tration of marks to an intergovernmental authority, it shall
take all possible measures to ensure that that authority uses
the Classification of Figurative Elements in accordance with
this Article.

Article 5
Committee of Experts

(1) A Committee of Experts shall be set up in which each
country of the Special Union shall be represented.

(2) (a) The Director General may, and, if requested by the
Committee of Experts, shall, invite countries not members of
the Special Union which are members of the Organization or
party to the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property to be represented by observers at meetings of the
Committee of Experts.

(b) The Director General shall invite intergovernmental
organizations specialized in the field of marks, of which at
least one of the member countries is party to this Agreement,
to be represented by observers at meetings of the Committee
of Experts.

(c) The Director General may, and, if requested by the
Committee of Experts, shall, invite representatives of other
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intergovernmental and international non-governmental orga-

nizations to participate in discussions of interest to them.

(3) The Committee of Experts shall:

(i) make amendments and additions to the Classification

of Figurative Elements;
(ii) address recommendations to the countries of the Spe-

cial Union for the purpose of facilitating the use of the Classi-
fication of Figurative Elements and promoting its uniform

application;
(iii) take all the other measures which, without entailing

financial implications for the budget of the Special Union or

for the Organization, contribute towards facilitating the
application of the Classification of Figurative Elements by
developing countries;

(iv) have the right to establish subcommittees and work-

ing groups.

(4) The Committee of Experts shall adopt its own rules of
procedure. The latter shall provide for the possibility of par-
ticipation in meetings of the subcommittees and working
groups of the Committee of Experts by those intergovern-
mental organizations referred to in paragraph (2)(b) which
can make a substantial contribution to the development of the
Classification of Figurative Elements.

(5) Proposals for amendments or additions to the Classifi-
cation of Figurative Elements may be made by the competent
Office of any country of the Special Union, the International
Bureau, any intergovernmental organization represented in
the Committee of Experts pursuant to paragraph (2)(b) and
any country or organization specially invited by the Com-
mittee of Experts to submit such proposals. The proposals
shall be communicated to the International Bureau, which
shall submit them to the members of the Committee of
Experts and to the observers not later than two months before
the session of the Committee of Experts at which the said
proposals are to be considered.

(6)(a) Each country member of the Committee of
Experts shall have one vote.

(b) The decisions of the Committee of Experts shall
require a simple majority of the countries represented and
voting.
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(c) Any decision which is regarded by one-fifth of the

countries represented and voting as giving rise to a modifica-

tion of the basic structure of the Classification of Figurative
Elements or as entailing a substantial amount of reclassifica-
tion shall require a majority of three-fourths of the countries

represented and voting.

(d) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 6

Notification, Entry Into Force and Publication of

Amendments and Additions and of Other Decisions

(1) Every decision of the Committee of Experts concern-
ing the adoption of amendments and additions to the Classifi-

cation of Figurative Elements, and the recommendations of
the Committee of Experts, shall be notified by the Interna-
tional Bureau to the competent Offices of the countries of the
Special Union. The amendments and additions shall enter into
force six months after the date of dispatch of the notifica-

tions.

(2) The International Bureau shall incorporate in the

Classification of Figurative Elements amendments and addi-
tions which have entered into force. Announcements of the
amendments and additions shall be published in such period-
icals as may be designated by the Assembly referred to in

Article 7.

Article 71
Assembly of the Special Union

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consist-

ing of the countries of the Special Union.
(b) The Government of each country of the Special Union

shall be represented by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors and experts.

(c) Any intergovernmental organization referred to in

Article 5(2)(b) may be represented by an observer in the
meetings of the Assembly, and, if the Assembly so decides, in

those of such committees or working groups as may have been
established by the Assembly.

I For the text of the amendments to Article 7 of the Agreement, see p. 366 of this volume.
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(d) The expenses of each delegation shall be borne by the
Government which has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 5, the Assem-
bly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and
development of the Special Union and the implementation of
this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concern-
ing the preparation for revision conferences;

(iii) review and approve the reports and activities of the
Director General concerning the Special Union, and give him
all necessary instructions concerning matters within the com-
petence of the Special Union;

(iv) determine the program and adopt the biennial budget
of the Special Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;

(vi) decide on the establishment of official texts of the

Classification of Figurative Elements in languages other than
English and French;

(vii) establish such committees and working groups as it
deems appropriate to achieve the objectives of the Special

Union;

(viii) determine, subject to paragraph (1)(c), which coun-
tries not members of the Special Union and which intergov-
ernmental and international non-governmental organizations

shall be admitted as observers to its meetings, and to those of
any committee or working group established by it;

(ix) take any other appropriate action designed to further
the objectives of the Special Union;

(x) perform such other functions as are appropriate
under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to
other Unions administered by the Organization, the Assembly
shall make its decision after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have
one vote.

(b) One-half of the countries members of the Assembly
shall constitute a quorum.
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(c) In the absence of the quorum, the Assembly may make

decisions but, with the exception of decisions concerning its
own procedure, all such decisions shall take effect only if the
conditions set forth hereinafter are fulfilled. The Interna-
tional Bureau shall communicate the said decisions to the
countries members of the Assembly which were not repre-

sented and shall invite them to express in writing their vote or
abstention within a period of three months from the date of
the communication. If, at the expiration of this period, the
number of countries having thus expressed their vote or
abstention attains the number of countries which was lacking
for attaining the quorum in the session itself, such decisions
shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 11(2), the deci-
sions of the Assembly shall require two-thirds of the votes

cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.

(f) A delegate may represent, and vote in the name of,
one country only.

(4) (a) The Assembly shall meet once in every second calen-

dar year in ordinary session upon convocation by the Director
General and, in the absence of exceptional circumstances,
during the same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon

convocation by the Director General, at the request of one-
fourth of the countries members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the
Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 8

International Bureau

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union
shall be performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare
the meetings and provide the secretariat of the Assembly, the
Committee of Experts and such other committees or working
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groups as may have been established by the Assembly or the
Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of
the Special Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member desig.
nated by him shall participate, without the right of vote, in all
meetings of the Assembly, the Committee of Experts and such
other committees or working groups as may have been estab-
lished by the Assembly or the Committee of Experts. The
Director General or a staff member designated by him shall be
ex officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with
the directions of the Assembly, make the preparations for
revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with intergov-
ernmental and international non-governmental organizations
concerning preparations for revision conferences.

(c) The Director General and persons designated by him
shall take part, without the right to vote, in the discussions at
revision conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other
tasks assigned to it.

Article 9

Finances

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the

income and expenses proper to the Special Union, its contri-
bution to the budget of expenses common to the Unions
administered by the Organization and, where applicable, the
sum made available to the budget of the Conference of the
Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special
Union but also to one or more other Unions administered by
the Organization shall be considered as expenses common to
the Unions. The share of the Special Union in such common
expenses shall be in proportion to the interest the Special
Union has in them.
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(2) The budget of the Special Union shall be established
with due regard to the requirements of coordination with the
budgets of the other Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed
from the following sources:

(i) contributions of the countries of the Special Union;
(ii) fees and charges due for services rendered by the

International Bureau in relation to the Special Union;
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the Inter-

national Bureau concerning the Special Union;
(iv) gifts, bequests and subventions;
(v) rents, interests and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution
referred to in paragraph (3)(i), each country of the Special
Union shall belong to the same class as it belongs to in the
Paris Union for the Protection of Industrial Property, and
shall pay its annual contribution on the basis of the same
number of units as is fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Spe-
cial Union shall be an amount in the same proportion to the
total sum to be contributed to the budget of the Special Union
by all countries as the number of its units is to the total of the
units of all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January
of each year.

(d) A country which is in arrears in the payment of its
contributions may not exercise its right to vote in any organ
of the Special Union if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, any organ of the Special
Union may allow such a country to continue to exercise its
right to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and unavoidable
circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a
new financial period, it shall be at the same level as the bud-
get of the previous year, as provided in the financial regula-
tions.

(5) The amount of the fees and charges due for services
rendered by the International Bureau in relation to the
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Special Union shall be established, and shall be reported to
the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital
fund which shall be constituted by a single payment made by
each country of the Special Union. If the fund becomes insuf-
ficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to
the said fund or of its participation in the increase thereof
shall be a proportion of the contribution of that country for
the year in which the fund is established or the decision to
increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be
fixed by the Assembly on the proposal of the Director General
and after it has heard the advice of the Coordination Com-
mittee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the
country on the territory of which the Organization has its
headquarters, it shall be provided that, whenever the working
capital fund is insufficient, such country shall grant advances.
The amount of those advances and the conditions on which
they are granted shall be the subject of separate agreements,
in each case, between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the
Organization shall each have the right to denounce the obliga-
tion to grant advances, by written notification. Denunciation
shall take effect three years after the end of the year in which
it was notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one
or more of the countries of the Special Union or by external
auditors, as provided in the financial regulations. They shall
be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 10
Revision of the Agreement

(1) This Agreement may be revised from time to time by a
special conference of the countries of the Special Union.

(2) The convocation of any revision conference shall be
decided by the Assembly.
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(3) Articles 7, 8, 9 and 11 may be amended either by a
revision conference or according to the provisions of Arti-
cle 11.

Article 11

Amendment of Certain Provisions of the Agreement

(1) Proposals for the amendment of Articles 7, 8, 9 and of
the present Article may be initiated by any country of the
Special Union or by the Director General. Such proposals
shall be communicated by the Director General to the coun-
tries of the Special Union at least six months in advance of
their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in para-
graph (1) shall be adopted by the Assembly. Adoption shall
require three-fourths of the votes cast, provided that any
amendment to Article 7 and to the present paragraph shall
require four-fifths of the votes cast.

(3) (a) Any amendment to the Articles referred to in
paragraph (1) shall enter into force one month -after written
notifications of acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have been received by the
Director General from three-fourths of the countries members
of the Special Union at the time the amendment was adopted.

(b) Any amendment to the said Articles thus accepted
shall bind all the countries which are members of the Special
Union at the time the amendment enters into force, provided
that any amendment increasing the financial obligations of
countries of the Special Union shall bind only those countries
which have notified their acceptance of such amendment.

(c) Any amendment accepted in accordance with the pro-
visions of subparagraph (a) shall bind all countries which
become members of the Special Union after the date on which
the amendment entered into force in accordance with the
provisions of subparagraph (a).

Article 12
Becoming Party to the Agreement

(1) Any country party to the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property may become party to this
Agreement by:
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(i) signature followed by the deposit of an instrument of
ratification, or

(ii) deposit of an instrument of accession.

(2) Instruments of ratification or accession shall be

deposited with the Director General.

(3) The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of
the Paris Convention for the Protection of Industrial Prop-
erty shall apply to this Agreement.

(4) Paragraph (3) shall in no way be understood as imply-
ing the recognition or tacit acceptance by a country of the
Special Union of the factual situation concerning a territory
to which this Agreement is made applicable by another coun-
try by virtue of the said paragraph.

Article 13

Entry Into Force of the Agreement

(1) With respect to the first five countries which have

deposited their instruments of ratification or accession, this

Agreement shall enter into force three months after the fifth
instrument of ratification or accession has been deposited.

(2) With respect to any country other than those for
which this Agreement has entered into force in accordance
with paragraph (1), it shall enter into force three months
after the date on which its ratification or accession was noti-
fied by the Director General, unless a subsequent date has

been indicated in the instrument of ratification or accession.
In the latter case, this Agreement shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(3) Ratification or accession shall automatically entail
acceptance of all the clauses and admission to all the advan-
tages of this Agreement.

Article 14

Duration of the Agreement

This Agreement shall have the same duration as the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property.
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Article 15

Denunciation

(1) Any country of the Special Union may denounce this
Agreement by notification addressed to the Director General.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day
on which the Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this Article
shall not be exercised by any country before the expiration of
five years from the date upon which it becomes a member of
the Special Union.

Article 16
Disputes

(1) Any dispute between two or more countries of the
Special Union concerning the interpretation or application of
this Agreement, not settled by negotiation, may, by any one of
the countries concerned, be brought before the International
Court of Justice by application in conformity with the Statute
of the Court, unless the countries concerned agree on some
other method of settlement. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the International Bureau; the
International Bureau shall bring the matter to the attention of
the other countries of the Special Union.

(2) Each country may, at the time it signs this Agreement
or deposits its instrument of ratification or accession, declare
that it does not consider itself bound by the provisions of
paragraph (1). With regard to any dispute between any coun-
try having made such a declaration and any other country of
the Special Union, the provisions of paragraph (1) shall not
apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance
with the provisions of paragraph (2) may, at any time, with-
draw its declaration by notification addressed to the Director
General.
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Article 17

Signature, Languages, Depositary Functions, Notifications

(1) (a) This Agreement shall be signed in a single original
in the English and French languages, both texts being equally
authentic.

(b) This Agreement shall remain open for signature at
Vienna until December 31, 1973.

(c) The original of this Agreement, when no longer open
for signature, shall be deposited with the Director General.

(2) Official texts shall be established by the Director Gen-
eral, after consultation with the interested Governments, in
such other languages as the Assembly may designate.

(3) (a) The Director General shall transmit two copies,
certified by him, of the signed text of this Agreement to the
Governments of the countries that have signed it and, on
request, to the Government of any other country.

(b) The Director General shall transmit two copies, certi-
fied by him, of any amendment to this Agreement to the Gov-
ernments of all countries of the Special Union and, on request,
to the Government of any other country.

(c) The Director General shall, on request, furnish the
Government of any country that has signed this Agreement, or
that accedes to it, with two copies of the Classification of Fig-
urative Elements, certified by him, in the English or French
language.

(4) The Director General shall register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of
all countries party to the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property of:

(i) signatures under paragraph (1);
(ii) deposits of instruments of ratification or accession

under Article 12(2);
(iii) the date of entry into force of this Agreement under

Article 13(1);
(iv) declarations made under Article 4(5);
(v) declarations and notifications made in accordance

with Article 12(3);
(vi) declarations made under Article 16(2);
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(vii) withdrawals of any declarations, notified under Arti-

cle 16(3);
(viii) acceptances of amendments to this Agreement

under Article 11(3);
(ix) the dates on which such amendments enter into force;

(x) denunciations received under Article 15.

[For the testimonium and signatures, see p. 347 of this volume.]
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ARRANGEMENT' DE VIENNE INSTITUANT UNE CLASSIFICA-
TION INTERNATIONALE DES tLtMENTS FIGURATIFS DES
MARQUES

Les Parties contractantes,

Vu l'article 19 de ]a Convention de Paris pour la protec-
tion de ]a propriiti industrielle du 20 mars 18832, telle qu'elle
a iti revisie ii Bruxelles le 14 d6cembre 19003, i Washington le
2 juin 19114, i La Haye le 6 novembre 19255, i Londres le 2 juin
19346, A Lisbonne le 31 octobre 19587 et j Stockholm le 14 juil.
let 19678,

Sont convenues de cc qui suit:

Article premier

Constitution d'une Union particuliire;
adoption d'une classification internationale

Les pays auxquels s'applique le present arrangement sont

constituis A l'itat d'Union particuliire et adoptent une classi-

fication commune pour les 61iments figuratifs des marques
(dinommie ci-apris c classification des 6lments figuratifs a).

I Entrd en vigueur le 9 aoft 1985, soit trois mois aprbs le d6p6t du cinqui6me instrument de ratification ou
d'adhbsion auprbs du Directeur gdn6ral de l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle, conform6ment au
paragraphe I de l'article 13:

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'adhision (a)
F rance* .............................................................................................................................. 11 juin 1975
L uxem bourg ...................................................................................................................... 16 septem bre 1983
Pays-Bas ................................................................. 23 dbcembre 1976

(Pour le Royaume en Europe.)
S u .. .................................................................................................................................. 5 juin 1980
T unisie ................................................................................................................................ 9 m ai 1985 a

* Voir p. 365 du prdsent volume pour le texte de la d claration faite lors de la ratification.
2 De Martens, Nouveau Recueil gindral des Traitis, deuxiime sdrie, tome X, p. 133.
3 Ibid., tome XXX, p. 465.
4 Ibid, troisi6me sdrie, tome VIII, p. 760.
5 Soci td des Nations, Recuel des Traitus, vol. LXXIV, p. 289.
6 Ibid, vol. CXCII, p. 17.
7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 107.
8 bid, p. 305.
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Article 2
Difinition et dip~t de la classification

des iliments figuratifs

1) La classification des il~ments figuratifs est constituie
par tine liste des catigories. divisions et sections dans les-
quelles sont class6s les iliments figuratifs des marques, accom-
pagnie, le cas 6ch~ant, de notes explicatives.

2) Cette classification est contenue dans un exemplaire
authentique, en langues anglaise et frangaise, sign6 par le Di-
recteur ginral de l'Organisation Mondiale de la Propriit6
Intellectuelle (d~nomm6s ci-apris respectivement (c Directeur
gt niral >) et << Organisation )) et d6pos6 aupris de lui au mo-
ment oii le present arrangement eat ouvert A la signature.

3) Les modifications et complements visis i Particle 5.3)i)
sont igalement contenus dans un exemplaire authentique, en
langues anglaise et frangaise, signi par le Directeur g6niral et
d6posi aupris de lui.

Article 3
Langues de la classification des elements figuratifs

1) La classification des 6liments figuratifs est itablie dans
les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

2) Le Bureau international de l'Organisation (d~nommi
ci-apris (( Bureau international ))) itablit, en consultation
avec lea gouvernements int~ressis, des textes officiels de la
classification des 6lments figuratifs dans les langues que
l'Assemble vis~e A l'article 7 pourra designer en vertu de
I'alin~a 2)a)vi) dudit article.

Article 4
Application de la classification des elements figuratifs

1) Sous riserve des obligations imposies par le present
arrangement, la port;e de la classification des 6l6ments figu-
ratifs eat celle qui lui est attribute par chaque pays de l'Union
particuliire. Notamment, la classification des iliments figura-
tifs ne lie pas lea pays de l'Union particuliire quant a
l'itendue de la protection de la marque.
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2) Les administrations comptentes des pays de l'Union
particuliire ont la faculti d'appliquer Ia classification des 61-
ments figuratifs i titre de systime principal ou de syst~me
auxiliaire.

3) Les administrations comptentes des pays de rUnion
particuliire feront figurer, dans lea titres et publications offi-
ciels des enregistrements et des renouvellements de marques,
lea numros des categories, divisions et sections dans les-
quelles doivent itre ranges les 616ments figuratifs de ces
marques.

4) Ces num~ros seront precidis de la mention < classifica-
tion des 616ments figuratifs ) ou d'une abriviation arrt~e par
le Comite d'experts vis6 & l'article 5.

5) Tout pays peut, au moment de Ia signature ou du dip6t
de l'instrument de ratification ou d'adh6sion, diclarer qu'il se
riserve de ne pas faire figurer les numros de tout ou partie
des sections dans les titres et publications officiels des enre-
gistrements et des renouvellements de marques.

6) Si un pays de rUnion particuli~re confie l'enregistre-
ment des marques A une administration intergouvernementale,
il prend toutes mesures en son pouvoir pour que cette admi-
nistration applique la classification des 6lments figuratifs
conformement au present article.

Article 5

Comite d'experts

1) II est institui un Comite d'experts dans lequel chacun
des pays de l'Union particuli~re est representS.

2) a) Le Directeur gin~ral peut, et, h Ia demande du Co-
mit6 d'experts, doit inviter les pays non membres de rUnion
particuli~re qui sont membres de l'Organisation ou parties i Ia
Convention de Paris pour Ia protection de ]a propriiti indus-
trielle i se faire reprisenter par des observateurs aux
reunions du Comit6 d'experts.

b) Le Directeur g~n~ral invite les organisations intergou-
vernementales sp~cialis6es dans le domaine des marques dont
tin au moins des pays membres est partie au present arrange-
ment A se faire representer par des observateurs aux r~unions
du Comiti d'experts.
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c) Le Directeur giniral peut, et, h la demande du Comiti
d'experts, doit inviter des reprisentants d'autres organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernemen-
tales , prendre part aux discussions qui les intiressent.

3) Le Comiti d'experts
i) modifie et complete Ia classification des iliments figu-

ratifs;
ii) adresse aux pays de l'Union particuliire des recom-

mandations tendant i faciliter l'utilisation de la classification
des elements figuratifs et i en promouvoir l'application uni-
forme;

iii) prend toutes autres mesures i1 iui, sans avoir d'itaci-
dences financiires stir le budget de I'Union particnli~re on
pour I'Organisation, sont de nature h faciliter l'application de
la classification des 61iments figuratifs par les pays en voi, dc
d6veloppement;

iv) est habiliti A instituer des sous-comitis et des groitpcs
de travail.

4) Le Comiti d'experts adopte son riglement int~rieur. Cc
dernier donne aux organisations intergouvernementales men-
tionnies i l'alin~a 2)b) qui peuvcnt apporter une contribution
substantielle ait d~veloppenment de ]a classification (ies 6l6-
ments figuratifs la possibilit6 de prendre part aux r~iinions
des sous-comit~s et groupes de travail du Comit6 d'experts.

5) Les propositions de modifications ou de compl.mcnts A
apporter it la classification des ilements figuratifs petivcnt

tre faites par 'administration compktente de tout pays dc
rUnion particulire, le Bureau international, les organisations
intergouvernementales repr~sent~es au Comit6 d'experts en
vertu de l'alinfa 2)b) et tout pays ou organisation spiciale-
ment inviti par le Comiti d'experts i formuler de telles pro-
positions. Les propositions sont communiqu~es an Bureau
international, qui les soumet aux membres du Comite
d'experts et aux observateurs au plus tard deux mois avant ]a
session du Comit6 d'experts au cours de laquelle elles seront
examinies.

6) a) Chaque pays membre du Comite d'experts dispose
d'une voix.

b) Le Comiti d'experts prend ses dcisions A la majorit6
simple des pays repr~sentts et votants.
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c) Toute dicision qu'un cinq~ime des pays repr~sents et
votants consid~rent comme impliquant tne transformation de
la structure fondamentale de )a classification ties lements

figuratifs ou comme entrainant un important travail de reclas.
sification doit 6tre prise A la majoriti des trois quarts ties pays

reprisentis et votants.
d) L'abstention n'est pas considl1r6c comme un vote.

Article 6

Notification, entree en vigueur et publication

des modifications et compliments et des autres dieisions

1) Toutes les dicisions du Comiti d'experts relatives h des

modifications ou i des compliments apportis h ]a classifica-
tion des iliments figuratifs, de mime que les recommanda-
tions du Comiti d'experts, sont notifi~es par le Bureau inter-
national aux administrations compitentes des pays de I'Union

particuliire. Les modifications et les compliments entrent en
vigueur six mois aprs ]a date de l'envoi des notifications.

2) Le Bureau international incorpore dans la classifica-

tion des i~lments figuratifs lea modifications et les compli-
ments entris en vigneur. Les modifications et lea compliments
font l'objet d'avis publiis dana les phriodiques d6signis par

I'Assemblie visie & l'article 7.

Article 71

Assemblie de l'Union particulire

1) a) L'Union particulire a une Assemblie composie des
pays de l'Union particuliere.

b) Le gouvernement de chaque pays de l'Union particu-
li~re est reprisenti par un diligui, qui peut 6tre assisti de
suppliants, de conseillers et d'experts.

c) Toute organisation intergouvernementale visie i 'ar-
ticle 5.2)b) peut se faire reprisenter par un observateur aux
reunions de l'Assemblie et, si cette derniire en d~cide ainsi, i

celles des comitis et groupes de travail institu6s par 'Assem-
blie.

d) Lea d~penses de chaque dil~gation sont supporties par
le gouvernement qui 'a disign~e.

Pour le texte des modifications A l'article 7 de I'Arrangement, voir p. 366 du pr6sent volume.
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2) a) Sous riserve des dispositions de i'article 5, l'As.
sembl~e

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et
le diveloppement de l'Union particuliire et l'application du
present arrangement;

ii) donne au Bureau international des directives concer-
nant la preparation des conf6rences de revision;

iii) examine et approuve lee rapports et les activitis du
Directeur giniral relatifs i l'Union particuliire et lui donne
toutes directives utiles concernant les questions de la compe-
tence de l'Union particuliire;

iv) arrite le programme, adopte le budget biennal de
I'Union particulire et approuve see comptes de cl6ture;

v) adopte le rglement financier de l'Union particuliire;
vi) decide de l'tablissement de textes officiels de la clas-

sification des 6lments figuratifs en d'autres langues que l'an-
glais et le frangais;

vii) cr4e lee comit~s et groupes de travail qu'elle juge
utiles i la rialisation des objectifs de l'Union particuli~re;

viii) decide, sous r6serve de l'alinia 1)c), quels sont lee
pays non membres de l'Union particuliire et quelles sont les
organisations intergouvernementales et internationales non
gouvernementales qui peuvent 6tre admis comme observateurs
i sea riunions et i celles des comit~s et groupes de travail
cri6s par elle:

ix) entreprend toute autre action appropriie en vue d'at-
teindre lee objectifs de l'Union particuliire;

x) s'acquitte de toutes autres tiches qu'implique le pr-
sent arrangement.

b) Sur lee questions qui intiressent 6galement d'autres
Unions administries par I'Organisation, l'Assemblie statue
apr&s avoir pris connaissance de l'avis du Comiti de coordina-
tion de i'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assembl6e dispose d'une
voix.

b) La moiti6 des pays membres de l'Assemblie constitue le
quorum.

c) Si ce quorum n'est pas atteint, l'Assemblie peut
prendre des d~cisions; toutefois, lea dicisions de l'Assembl6e,
a l'exception de celles qui concernent sa procedure, ne de-
viennent exicutoires que lorsque lea conditions 4noncies ci-
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apris sont remplies. Le Bureau international communique les-
dites dicisions aux pays membres de l'Assemblie qui n'taient
pas reprisentis, en les invitant i exprimer par icrit, dans un
dilai de trois mois i compter de la date de cette communica-
tion, leur vote ou leur abstention. Si, A l'expiration de cc
dilai, le nombre des pays ayant ainsi exprime leur vote ou
leur abstention est au moins igal au nombre de pays qui fai-
sait d~faut pour que le quorum ffit atteint lors de Ia session,
lesdites decisions deviennent ex~cutoires, pourvu qu'en mime
temps la majoriti nicessaire reste acquise.

d) Sons r~serve des dispositions de Particle 11.2), lea dici-
.ions de I'Assemblie sont prises A ia majorit6 des deux tiers
des votes exprimis.

e) L'abstention n'est pas considir~e comme tin vote.
f) Un d~l~gui ne pett reprisenter qu'un seul pays et ne

peut voter qu'au nom de celui-ci.

4) a) L'Assemble se r~unit une fois tous les deux ans en
session ordinaire, sur convocation du Directeur gbnbral et,
sauf cas exceptionnels, pendant ia mime periode et au mme
lieu que I'Assemhle g~nbrale tie l'Organisation.

b) L'Assemblie se r~unit en session extraordinaire, sur
convocation adressie par le Directeur g~n~ral, A la demande
(Fun quart des pays membres de l'Assemblie.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr~pari par le
Directeur g~niral.

5) L'Assemblie adopte son reglement intrieur.

Article 8

Bureau international

1) a) Les tiches administratives incombant i l'Union par-
ticulires sont assuries par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prepare les
reunions et assure le secretariat de l'Assemblie, du Comiti
d'experts et de tout autre comit4 on groupe de travail que
I'Assemblie ou le Comiti d'experts peuvent crier.

c) Le Directeur geniral est le plus haut fonctionnaire de
l'Union particulire et la reprisente.

2) Le Directeur giniral et tout membre du personnel
disign6 par iui prennent part, sans droit de vote, A toutes les
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reunions de l'Assemblie, du Comit6 d'experts et de tout autre
comiti ou groupe de travail que 'Assembl~e ou le Comit6
d'experts peuvent crier. Le Directeur gin~ral ou un membre
du personnel dsigni par lui est d'office secr~taire de ces
organes.

3) a) Le Bureau international prepare lee conferences de
revision selon les directives de l'Assembl~e.

b) Le Bureau international peut consulter des organisa-
tions intergouvernementales et internationales non gouverne-
mentales sur Ia preparation des confirences de revision.

c) Le Directeur giniral et lee personnes disignies par luii
prennent part, sans droit de vote, aux dilib~rations des con-
firences de revision.

4) Le Bureau international execute toutes autres tiches
qui lui sont attributes.

Article 9
Finances

1) a) L'Union particulire a un budget.
b) Le budget de 'Union particuliire comprend les re-

cettes et lee d~penses propres h l'Union particuliire, sa con-
tribution au budget des ddpenses communes aux Unions admi-
nistries par l'Organisation, ainsi que, le cas &behant, Ia somme
mise A Ia disposition du budget de Ia Conference de l'Organi-
sation.

c) Sont considirees comme dipenses communes aux
Unions administres par l'Organisation les d~penses qui ne
sont pas attribuees exclusivenlent i l'Union particulierc mais
egalement A tine ou pliisieurs autres Unions. La part de
I'Union particulire dans ces d6penses communes est propor-
tionnelle A l'int&rt que ces depenses presentent pour elle.-

2) Le budget de I'Union particuliire est arriti compte
tenu des exigences de coordination avec lea budgets des autres
Unions administries par l'Organisation.

3) Le budget de I'Union particuliire est financ6 par lea
ressources suivantes:

i) lea contributions des pays de l'Union particuliire;
ii) les taxes et sommes dues pour lea services rendus par le

Bureau international au titre de 'Union particulire;
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iii) le produit de Ia vente des publications du Bureau
international concernant l'Union particuliire et les droits
affrents i ces publications;

iv) lea dons, legs et subventions;
v) lea loyers, intirits et autres revenus divers.

4) a) Pour diterminer sa part contributive au sens de rali.
nia 3)i), chaque pays de 'Union particuliire appartient & Ia
classe dans laquelle il eat rangi pour ce qui concerne 'Union
de Paris pour Ia protection de Ia propriit6 industrielle, et paie
sa contribution annuelle sur la base du nombre d'unitis diter-
mini pour cette classe dana cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union
particuliire consiste en un montant dont le rapport i Ia
somme totale des contributions annuelles au budget de
l'Union particuliire de tous lea pays eat le mime que le rap-
port entre le nombre des unitis de Ia classe dana laquelle il eat
rangi et le nombre total des unitis de 'ensemble des pays.

c) Lea contributions sont dues au premier janvier de
chaque annie.

d) Un pays en retard dana le paiement de sea contribu-
tions ne peut exercer son droit de vote dana aucun des organes
de I'Union particuliire si le montant de son arriiri eat egal ou
supirieur i celui des contributions dont il eat redevable pour
lea deux annies complites icoulies. Cependant, un tel pays
peut itre autorisi i conserver I'exercice de son droit de vote
au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime
que le retard risulte de circonstances exceptionnelles et incvi-
tables.

e) Dana le cas oii le budget n'est pas adopti avant le dibut
d'un nouvel exercice, le budget de I'annie pricidente est
reconduit selon lea modalitis privues par le riglement finan-
cier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour lea services
rendus par le Bureau international au titre de l'Union particu-
lire eat fixi par le Directeur giniral, qui fait rapport h
l'Assemblie.

6) a) L'Union particulicre posside un fonds de roulement
constitu6 par un versement unique effectui par chaque pays
de l'Union particuliire. Si le fonds devient insuffisant,
l'Assemblie dicide de son augmentation.
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b) Le montant du versement initial de chaque pays au
fonds priciti ou de sa participation A I'augmentation de celui-
ci eat proportionnel i la contribution de ce pays pour l'ann6e
an cours de laquelle le fonds eat constitui ou l'augmentation
dicidie.

c) La proportion et les modalitis de versement sont arr-
ties par 'Assemblie, sur proposition du Directeur giniral et
apris avis du Comiti de coordination de 'Organisation.

7) a) L'accord de siige conclu avec le pays sur le territoire
duquel 'Organiaation a son aige privoit que, si le fonda de
roulement eat insuffisant, ce pays accorde des avances. Le
montant de ces avances et lea conditions dana lesquelles elles
sont accordies font l'objet, dana chaque cas, d'accords siparis
entre le pays en cause et 'Organisation.

b) Le pays vise au sous-alinia a) et 'Organisation ont
chacun le droit de denoncer l'engagement d'accorder des
avances, moyennant notification par icrit. La dinonciation
prend effet trois ans apris la fin de 'annie au cours de Ia-
quelle elle a 6t notifi6e.

8) La virification des comptes eat assurie, selon lea moda-
litas pr~vues par le rglement financier, par un ou plusieurs
pays de l'Union particuliire ou par des contr6leurs ext6rieurs,
qui sont, avec leur consentement, disignis par l'Assemblie.

Article 10
Revision de l'arrangement

1) Le present arrangement peut tre revisi periodique-
mneiit par des conferences spiciales des pays de I'Union parti-
culiere.

2) La convocation des conferences de revision est dicidie
par I'Assemblie.

3) Les articles 7, 8, 9 et 11 peuvent tre modifiis soit par
des conferences de revision, soit d'apris les dispositions de
I'article 11.

Article 11
Modification de certaines dispositions de l'arrangement

1) Des propositions de modifications des articles 7, 8, 9 et
du present article peuvent 6tre pr6senties par tout pays de
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I"Uaiion particili~re on par ie Directeur g~niral. Ces proposi-

lions soult communiquies par ce dernier aux pays de l'Union
particulire six mois an moins avant d'itre soumises i l'exa-
niiel de I'Assemble.

2) Totitc modification des articles visis i'alinea 1) est
adoptie par I'Assemble. L'adoption requiert les trois quarts

des votes cxprim6s; toutefois, toute modification de l'article 7

.t (lit prsent alinea requiert les (luatre cinquiimes des votes
I.xpriiis.

3) u) Totite modification des articles visas i l'alin~a 1)
,gilre en vignlelr an mois apr~s ]a riception par ie Directeur

giz.nral des ntotifications 6crites d'acceptation, effectuies en

conformit: dc leurs rigles constitutionnelles respectives, de la

iart des trois quarts des pays qui 6taient menbres de l'Union
partijliure all moment oii la modification a iti adopt~e.

b) Totitc modification desdits articles ainsi acceptie lie
tolls les pays qiii sont membres de rUnion particuliire au mo-

intewt oui ]a modification entre en vigueur; toutefois, toute
modification qui augmente les obligations financi~res des pays

de rUnion particuliire ne lie que ceux qui ont notifii letir

acceptation de ladite modification.
c) Toute modification acceptie conformiment an sous-

alinea a) lie tous les pays qui deviennent membres de l'Union
particuliire apris la date i laquelle Ia modification est entree

en vigueur conformiment au sous-alinia a).

Article 12

Modalitis selon lesquelles les pays peuvent devenir
parties i l'arrangement

1) Tout pays partie i la Convention de Paris pour la pro-

tection de la propriti industrielle peut devenir partie au pri-

sent arrangement par
i) sa signature suivie du dipft d'un instrument de ratifica-

tion, ou
ii) le dip6t d'un instrument d'adh6sion.

2) Les instruments de ratification ou d'adhision sont d-

posis aupris du Direcreur ginfral.
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3) Les dispositions de l'article 24 de 'Acte de Stockholm
de la Convention de Paris pour la protection de ia propriiti
industrielle s'appliquent an prisent arrangement.

4) L'alinia 3) ne saurait en aucun cas 6tre interpriti
comme impliquant la reconnaissance on I'acceptation tacite,
par l'un quelconque des pays de rUnion particuliire, de la
situation de fait de tout territoire auquel le present arrange-
ment est rendu applicable par un autre pays en vertu dudit
alinia.

Article 13

Entrie en vigueur de rarrangement

1) A lgard des cinq pays qui ont, lea premiers, diposi
leurs instruments de ratification ou d'adh6sion, le present
arrangement entre en vigueur trois mois apr~s le d~p6t du cin-
quiime instrument de ratification ou d'adhision.

2) A l'igard de tout pays autre que ceux pour lesquels
]'arrangement est entr6 en vigueur scion I'alin6a 1), le present
arrangement entre en vigueur trois mois apris la date i Ia-
quelle sa ratification ou son adhesion a 6t6 notifi6e par le
Directeur gin~ral, i moins qu'une date posterieure n'ait etc
indiquie dans l'instrument de ratification on d'adh6sion. Dans
ce dernier cas, le present arrangement entre en vigueur, i
N' gard de ce pays, i ]a date ainsi indiqu6e.

3) La ratification ou l'adh~sion emporte de plein droit
accession i toutes lee clauses et admission i tous lee avantages

stipul~s par le present arrangement.

Article 14

Durie de rarrangement

Le present arrangement a la mime duroe que la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle.

Article 15

Denonciation

1) Tout pays de rUnion particuliire pent denoncer le
present arrangement par notification adress~e au Directeur
g.n.ral.
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2) La dinonciation prend effet un an apris le jour oi le
Directeur giniral a regu la notification.

3) La faculti de dinonciation privue par le prisent
article ne peut itre exercie par un pays avant 'expiration
d'mi dlai (le cinq ans i compter de la date i laquelle ii est
devenii membre de I'Union particuliire.

Article 16

Diffirends

I) Tout diffiread entre deux ou plusieurs pays de rUnion
particuliere concernant l'interpritation ou rapplication du
prisent arrangement qui ne sera pas rigli par voie de nigocia-
tion peut itre porti par Fun quelconque des pays en cause de-
vant Ia Cour internationale de Justice par voie de requite con-
forme au Statut de la Cour, a moins que lee pays en cause ne
conviennent d'un autre mode de riglement. Le Bureau inter-
national sera inform6 par le pays requirant du diffirend sou-
mis i la Cour et en donnera connaissance aux autres pays de
rUnion particuli~re.

2) Tout pays peut, au moment oiu il signe le present arran-
gement ou dipose son instrument de ratification ou d'adh-
sion, diclarer qu'il ne se considire pas li6 par les dispositions
de ralinia 1). En ce qui concerne tout diffirend entre un pays
qui a fait une telle diclaration et tout autre pays de rUnion
particuli~re, les dispositions de 'alinia 1) ne sont pas appli-
cables.

3) Tout pays qui a fait une diclaration conform~ment aux
dispositions de l'alinia 2) peut, i tout moment, la retirer par
une notification adressie au Directeur g$niral.

Article 17

Signature, langues, fonctions de dipositaire, notifications

1) a) Le present arrangement est signi en un seul exem-
plaire original, en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 4gaiement foi.

b) Le prisent arrangement reste ouvert i la signature A
Vienne jusqu'au 31 d6cembre 1973.

c) L'exemplaire original du present arrangement, lorsqu'il
n'est plus ouvert i ia signature, est diposi aupris du Direc-
teur giniral.
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2) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur gene-
ral, apris consultation des gouvernements int~ressas, dans les
autres langues que l'Assemblie pourra disigner.

3) a) Le Directeur ginral certifie et transmet deux copies
du texte sign6 du present arrangement aux gouvernements des
pays qui l'ont sign6 et, sur demande, au gouvernement de tout
autre pays.

b) Le Directeur giniral certifie et transmet deux copies
de toute modification du present arrangement aux gouverne.
ments de tous lea pays de l'Union particuliere et, sur demande,
au gouvernement de tout autre pays.

c) Le Directeur g6n6ral remet sur demande au gouverne-
ment de tout pays qui a sign6 le prisent arrangement ou qui y
adhire deux exemplaires, certifies conformes, de la classifi-
cation des elements figuratifs dans lea langues anglaise ou
frangaise.

4) Le Directeur geniral fait enregistrer le pr~sent arran-
gement aupris du Secretariat de 'Organisation des Nations
Unies.

5) Le Directeur gniral notifie aux gouvernements de
tous lea pays parties a la Convention de Paris pour la protec-
tion de la propriit6 industrielle

i) lea signatures appos6es selon l'alin~a 1);
ii) le dep6t d'instruments de ratification ou d'adh~sion

scion l'article 12.2);
iii) la date d'entr~e en vigueur du present arrangement

scion Particle 13.1);
iv) lea d6clarations faites selon l'article 4.5);
v) lea d6clarations et notifications faites en vertu de I'ar-

ticle 12.3);
vi) lea diclarations faites selon 'article 16.2);
vii) lea retraits de toutes d6clarations notifigs selon I'ar-

title 16.3);
viii) lea acceptations des modifications du prsent arran-

gement selon l'article 11.3);
ix) lea dates auxquelles ces modifications entrent en vi-

gueur;
x) lea d6nonciations reques selon rarticle 15.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 347 du pr6sent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly au-
thorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Vienna, this twelfth day of June, one thousand

nine hundred and seventy-three *.

EN FOI DE QUOI, les soussignis, dfiment autoris~s h cette

fin, ont sign6 le present arrangement.

FAIT A Vienne. le douze juin mil neuf cent soixante-treize *

FOR THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA:
POUR LA REPUBLIQUE ALG9RIENNE
D8MOCRATIQUE ET POPULAIRE:

FOR THE ARGENTINE REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE:

FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:

Note
All signatures were affixed on June 12, 1973, unless otherwise indicated.
Toutes lea signatures ont Wt6 apposies le 12 juin 1973, sauf si une autre date eat indiqu6e.
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FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA:
POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Dr ALois MARQUET

[27 December 1973 - 27 d6cembre 1973]

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

R. HUYBRECHT

[10 December 1973 - 10 d6cembre 1973]

FOR THE FEDERATIVE
POUR LA RPUBLIQUE
DU BRMSIL:

REPUBLIC OF BRAZIL:
FtDgRATIVE

ALUYSIO GUEDES REGIS BITTENCOURT

[11 December 1973 - 11 d6cembre 1973]

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA:
POUR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON:
POUR LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN:
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FOR CANADA:
POUR LE CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

FOR THE REPUBLIC OF CHAD:
POUR LA RPUBLIQUE DU TCHAD:

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO:
POUR LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO:

FOR THE REPUBLIC OF CUBA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE CUBA:
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FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS:
POUR LA REPUBLIQUE DE CHYPRE:

FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE:

FOR THE REPUBLIC OF DAHOMEY:
POUR LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY:

FOR THE KINGDOM OF DENMARK:
POUR LE ROYAUME DU DANEMARK:

ERIK TUXEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
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FOR THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:
POUR LA RPPUBLIQUE ARABE D'TGYPTE:

FOR THE REPUBLIC OF FINLAND:
POUR LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

FOR THE FRENCH REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

J.-P. PALEWSKI

FOR THE GABONESE REPUBLIC:
POUR LA R9PUBLIQUE GABONAISE:

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:
POUR LA R9PUBLIQUE DPMOCRATIQUE ALLEMANDE:

Prof. Dr HEMMERLING 1

See p. 363 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 363 du pr6sent volume
pour les textes des d~clarations faites lors de la signature.
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FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:
POUR L'ALLEMAGNE, RIPUBLIQUE FgDtRALE D':

SCHIRMER

ALBRECHT KRIEGER

FOR GREECE:
POUR LA GRECE:

FOR THE REPUBLIC OF HAITI:
POUR LA RMPUBLIQUE D'HAITI:

FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SItGE:

FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC:
POUR LA R&PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE:

E. TASNADI 1

See p. 363 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 363 du present volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FOR THE REPUBLIC OF ICELAND:
POUR LA RPUBLIQUE D'ISLANDE:

FOR THE REPUBLIC OF INDONESIA:
POUR LA R9PUBLIQUE D'INDON9SIE:

FOR THE EMPIRE OF IRAN:
POUR L'EMPIRE D'IRAN:

FOR IRELAND:
POUR LIRLANDE:

FOR THE STATE OF ISRAEL:
POUR L'tTAT D'ISRAEL:
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FOR THE ITALIAN REPUBLIC:
POUR LA RPUBLIQUE ITALIENNE:

Pio ARCHI

DINO MARCHETTI

FOR THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST:
POUR LA RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:
POUR LE ROYAUME HACHPMITE DE JORDANIE:

FOR THE REPUBLIC OF KENYA:
POUR LA RPUBLIQUE DU KENYA:

Vol. 1863, 1-31731



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

FOR THE LEBANESE REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE LIBANAISE:

FOR THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN:
POUR LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND-DUCH8 DE LUXEMBOURG:

J. P. HOFFMANN

FOR THE MALAGASY REPUBLIC:
POUR LA RPPUBLIQUE MALGACHE:

FOR THE REPUBLIC OF MALAWI:
POUR LA RPUBLIQUE DU MALAWI:
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FOR MALTA:
POUR MALTE:

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA:
POUR LA RPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE:

FOR THE UNITED MEXICAN STATES:
POUR LES ETATS UNIS DU MEXIQUE:

FOR THE PRINCIPALITY OF MONACO:
POUR LA PRINCIPAUTh DE MONACO:

HUGO HILD

[10 December 1973 - 10 d6cembre 1973]

FOR THE KINGDOM OF MOROCCO:
POUR LE ROYAUME DU MAROC:
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

ENNO VAN WEEL

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZRLANDE:

FOR THE REPUBLIC OF THE NIGER:
POUR LA RMPUBLIQUE DU NIGER:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA:
POUR LA RtPUBLIQUE FTDERALE DU NIGARIA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

LEIF NORDSTRAND
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE:

FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE PORTUGAISE:

ESTEVES DA FONSECA

RuY ALVARO COSTA DA MORAIS SERRXO

JORGE VAN ZELLER GARIN

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA:
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE:

D. ANINOIU

[31 December 1973- 31 d6cembre 1973]
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FOR THE REPUBLIC OF SAN MARINO:
POUR LA RgPUBLIQUE DE SAINT-MARIN:

J. C. MUNGER

FOR THE REPUBLIC OF SENEGAL:
POUR LA R9PUBLIQUE DU SgNtGAL:

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:
POUR LA R9PUBLIQUE SUD-AFRICAINE:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES:

FOR THE SPANISH STATE:
POUR L'8TAT ESPAGNOL:
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FOR THE REPUBLIC OF SRI LANKA:
POUR LA RPUBLIQUE DE SRI LANKA:

FOR THE KINGDOM OF SWEDEN:
POUR LE ROYAUME DE SULDE:

LENNART PETRI

[19 December 1973 - 19 d6cembre 1973]

FOR THE SWISS CONFEDERATION:
POUR LA CONFtDtRATION SUISSE:

P. BRAENDLI

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:
POUR LA RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

FOR THE TOGOLESE REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:
POUR TRINITIt-ET-TOBAGO:
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FOR THE REPUBLIC OF TUNISIA:
POUR LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE:

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:
POUR LA RtPUBLIQUE TURQUE:

FOR THE REPUBLIC OF UGANDA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
POUR LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:
POUR LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE:

FOR THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA:

FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY:
POUR LA RtPUBLIQUE ORIENTALE D'URUGUAY:

FOR THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA:
POUR LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FIDRATIVE DE YOUGOSLAVIE:

N. JANKOVIC

FOR THE REPUBLIC OF ZAMBIA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE ZAMBIE:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

R1PUBLIQUE DFMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

nimmt die Festlegungen des Artikel 12, Absatz 3 und 4,

des

"Abkommens Uber die internationale Klassifikation der

Bildelemente von Warenzeichen"

zum AnlaB, erneut darauf himzuweisen, daB die Forderungen

der von der Vollversemmlung der Vereinten Nationen am

14. Dezember 1960 verabschiedeten Deklaration iber die
Gevvhrung der Unabhtingigkeit an koloniale LDnder und

Vdlker (Resolution 1514 (XV) ) noch nicht in vollem Um-

fange realisiert worden sind und erkl .rt, daB die

Deutsche Demokratische Republik die Beseitigung des

Kolonialismus und die Verwirklichung des Selbstbestimmungs-

rechts aller Vdlker als eine wichtige Voraussetzung fiLr
die Gewdhrleistung der internationalen Sicherheit und des

Weltfriedens ansieht."

[TRANSLATION]'

The Government of the German Dem-
ocratic Republic takes the opportunity,
with reference to the provisions of Arti-
cle 12(3) and (4) of the Agreement Estab-
lishing an International Classification of
the Figurative Elements of Marks, to re-
affirm that the requirements of the Dec-
laration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on December 14, 1960

1 Translation supplied by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization.

[TRADUCTION]1

A l'occasion de l'adoption des dis-
positions de l'article 12.3 et 4 de l'Ar-
rangement instituant une classification
internationale des 616ments figuratifs des
marques, le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande tient A
r6affirmer que les exigences de la Ddcla-
ration sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, adopt6e
par l'Assembl~e g6n6rale des Nations
Unies le 14 d6cembre 1960 (R6solu-

I Traduction fournie par le Directeur g6n6ral de I'Or-
ganisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle.
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(Resolution 1514 (XV)),' have not yet
been complied with to their full extent,
and declares that the German Dem-
ocratic Republic regards the end of colo-
nialism and the realization of the right of
all peoples to self-determination as an
important prerequisite for ensuring in-
ternational security and world peace.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic, in accordance with
paragraph (2) of Article 16 of the Vienna
Agreement Establishing an International
Classification of the Figurative Elements
of Marks, done in Vienna, on June 12,
1973, does not consider itself bound by
paragraph (1) of Article 16 of the afore-
mentioned Agreement."

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

tion 1514 (XV)) 1, ne sont pas encore en-
ti~rement satisfaites et declare que la
Rdpublique d~mocratique allemande
considre la fin du colonialisme et l'ap-
plication effective du droit de tous les
peuples A disposer d'eux-m~mes comme
une condition pr~alable importante pour
la garantie de la stcurit6 internationale et
de la paix mondia.le.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Conformdment 4 l'alinda 2 de l'arti-
cle 16 de l'Arrangement de Vienne insti-
tuant une classification internationale
des 616ments figuratifs des marques,
fait A Vienne le 12 juin 1973, le Gouver-
nement de la R~publique populaire hon-
groise ne se consid~re pas li6 par l'ali-
nda 1 de 'article 16 dudit Arrangement.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
gindrale, quinzilme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Traduction fournie par le Directeur gtn6ral de l'Orga-
nisation mondiale de la propriht6 intellectuelle - Trans-
lation supplied by the Director-General of the World In-
tellectual Property Organization.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the French Re-
public declares that:

1) The said Agreement shall be appli-
cable to the territory of the French Re-
public in Europe, to the departments of
Guyane, Guadeloupe, Martinique and
Reunion, and to the overseas territories
of New Caledonia, French Polynesia,
St. Pierre and Miquelon, Wallis and
Futuna Islands and the French Southern
and Antarctic Territories;

2) France does not consider itself
bound by the provisions of paragraph (1)
of Article 16 relating to the settlement of
disputes.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

FRANCE

<« Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare que :

1) Cet Arrangement est applicable
dans le territoire de la R6publique fran-
raise en Europe, dans les d6partements
de la Guyane, de la Guadeloupe, de la
Martinique, de la Reunion et dans les ter-
ritoires d'outre-mer de la Nouvelle-Cal6-
donie, de la Polyn~sie frangaise, de Saint-
Pierre et Miquelon, de Wallis et Futuna
et des terres australes et antarctiques
frangaises;

2) La France ne se consid~re pas li6e
par les dispositions de l'alin6a 1 de l'ar-
ticle 16 relatif au r~glement des dif-
f6rends >>.

W Translation supplied by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization - Traduction
foumie par le Directeur g6ndral de l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.
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AMENDMENTS1 TO THE 12 JUNE
1973 VIENNA AGREEMENT ES-
TABLISHING AN INTERNA-
TIONAL CLASSIFICATION OF
THE FIGURATIVE ELEMENTS
OF MARKS

The amendments were adopted by
the Assembly of the Special Union for
the International Classification of the
Figurative Elements of Marks (Vienna
Union) on I October 1985.

It is suggested that the Assembly adopt
the following amendments to the Vienna
Agreement:

(i) In Article 7(2)(a)(iv), which now
reads "[... the Assembly shall...]
determine the program and adopt
the triennial budget of the Special
[Vienna] Union, and approve its final
accounts," replace the word "trien-
nial" by "biennial";

(ii) In Article 7(4)(a), which now reads
"The Assembly shall meet once in
every third calendar year in ordinary
session.. .... replace the word "third"
by "second".

In the case of the other Unions, similar
amendments were applied, on an interim
basis, upon their adoption and pending
their formal entry into force. It is sug-
gested to do the same in the present case.

It is proposed that the Assembly waive
the time limit referred to in paragraph 9,
above, adopt the amendments suggested
in paragraph 10, above, and decide to ap-
ply them pending their entry into force
under Article 11(3)(a) of the Vienna
Agreement.

I Published for information only.
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MODIFICATIONS 1 A L'ARRANGE-
MENT DE VIENNE DU 12 JUIN
1973 INSTITUANT UNE CLAS-
SIFICATION INTERNATIONALE
DES tLtMENTS FIGURATIFS
DES MARQUES

Les modifications avaient td adop-
t6es par l'Assembl e de l'Union parti-
culi~re pour la classification internatio-
nale des 616ments figuratifs des marques
(Union de Vienne) le 1er octobre 1985.

I1 est propos6 que l'Assembl~e adopte
les modifications suivantes de l'Arrange-
ment de Vienne:

i) Dans l'article 7.2)a)iv), qui pr6voit
actuellement que « [... l'Assem-
ble.. .] arr~te le programme, adopte
le budget triennal de l'Union parti-
culi~re [de Vienne], et approuve ses
comptes de cl6ture , remplacer le
mot « triennal > par le mot « bien-
nal > ;

ii) Dans l'article 7.4)a), qui prdvoit
actuellement que <<l'Assembl~e se
r6unit une fois tous les trois ans en
session ordinaire.. , remplacer le
mot < trois > par le mot «< deux .

En ce qui concerne les autres Unions,
des modifications analogues ont 6t6 ap-
pliqu6es A titre transitoire d~s leur adop-
tion, jusqu',h ce qu'elles entrent formelle-
ment en vigueur. I1 est propos6 de suivre
une procddure identique pour l'Arrange-
ment de Vienne.

Il est propos6 que l'Assembl6e deroge
au ddlai vis6 au paragraphe 9 ci-dessus,
adopte les modifications suggerees dans
le paragraphe 10 ci-dessus, et d6cide de
les appliquer jusqu'A ce qu'elles en-
trent en vigueur conform6ment b l'ar-
ticle 11.3)a) de l'Arrangement de Vienne.

I Publi.es aux fins d'information seulement.


